
ОБЩИ УСЛОВИЯ ПО ЗАСТРАХОВКА „АВАРИЯ НА МАШИНИ”

I. ПРЕДМЕТ НА ЗАСТРАХОВКАТА

Съгласно настоящите Общи условия се покриват имуществени щети – аварии върху машини и съоръжения, отбелязани по опис, които са
собственост на застрахования или стопанисвани и пазени от него срещу изброените по – долу покрити рискове.
Застраховата покрива машини и предмети /или части от тях/,  посочени в описа, намиращи се в помещенията,  посочени в описа, след
успешно извършване на тестовете за  потвърждаване на годността им, независимо дали са в работно състояние или в покой, или са в
демонтирано състояние за почистване или преглед и ремонт, или по време на гореспоменати операции, или когато са преместени в рамките
на помещенията или мястото, посочено в описа, или по време на последващо изграждане.

 
II. ТЕРИТОРИАЛНО ПОКРИТИЕ

Валидността на настоящите Общи условия е територията на Република България.

III. ПОКРИТИ РИСКОВЕ

Застраховката покрива всяка внезапна и непредвидена загуба или увреждане на застрахованите обекти вследствие на причини за аварии
като: 
1. Дефекти в отливането, в материала, грешки в проекта, грешки, направени в цеха или при монтирането, изграждането, лоша изработка,
липса на съответна квалификация, небрежност, липса на вода в бойлери, експлозия, разрушаване на части вследствие на центробежни
сили, късо съединение, буря или по друга причина, която не е конкретно посочена тук като изключена, по начин, че да се налага ремонт или
подмяна.
2. Допълнение за разходи за експедиране
2.1.  В  съответствие със  Застрахователната  сума,  посочена  в  описа,  и  заплащането  на допълнителна  премия  -  от  Застрахования  на
Застрахователя,  Застрахователят  възстановява  на  Застрахования  сумата  за  действителни  разходи  до  размера  на  съответната
Застрахователна сума посочена в описа за разходи за експедиране.
2.2. По смисъла на това допълнение „разходи за експедиране” означава:
2.2.1. Разходи за експресен превоз, включително по въздух по редовна въздушна линия в рамките на Европа, и
2.2.2.  Заплащане  за  извънреден  труд  за  работа  в  почивни  или  празнични  дни;  за  спешно  възстановяване,  ремонт  или  подмяна  на
застрахования  обект  във връзка със загуба или щета,  за които  Застрахователят е приел  претенция  за обезщетение  по условията на
застраховката.
2.3. Разходите за експедиране няма да включват компенсации за забавяне на ниво производство във връзка със загубата или щетата.
3.Допълнение относно собственост, съседна на застрахованото имущество:
3.1. При условие че е посочена в списъка съответна застрахователна сума и е предмет на допълнителна премия платена/платима от
Застрахования,  както  е  договорено,  Застрахователят ще  покрие  собственост,  съседна на  застрахованото  имущество,  до  съответните
посочени в таблицата суми срещу следните увреждания:
3.1.1. произтичащи от покрити по полицата рискове по отношение на всеки обект, специфициран в таблицата, или
3.1.2. причинени от удар по време на нормалните операции от застрахован предмет, чието предназначение е да повдига и/или премества
или транспортира друг предмет макар и такъв транспортиращ, преместващ и т.н. предмет да не е увреден от удара.
3.2.  Застрахователят ще обезщети Застрахования за вреди, причинени на неговата  собственост, съседна на застрахованото имущество
само при условие, че преди настъпване на застрахователното събитие, това имущество е било  в добро състояние и са взети предпазни
мерки за избягване на вредоносни събития.
3.3. По  отношение  на  вреди,  причинени  от  вибрация  или  от  преместване,  или  от  отслабване  на  подкрепящи/подпорни  елементи,
Застрахователят ще обезщети Застрахования само за загуба или увреждания, които са резултат от пълно или частично сриване/срутване
на собственост, съседна на застрахованото имущество. 
4. Застрахователят няма да обезщети Застрахования за:
4.1. Загуба или увреждане, които са предвидими, имайки предвид естеството на производствените операции на застрахования предмет.
4.2.  Стойността на предпазните мероприятия или разходи за минимизиране,  намаляване на щетите, които разходи може да се окажат
необходими по време на периода на застраховката.
 
IV. ОБЩИ ИЗКЛЮЧЕНИЯ

Застрахователят няма да носи отговорност за плащането на:
5. Сумата за самоучастие /франшиз/,  посочена в описа за всяко отделно застрахователно събитие,  за което е предявен иск съгласно
условията на застраховката. Ако е изгубен или повреден повече от един застрахован обект поради една и съща причина за застрахователно
събитие,  Застрахованият,  при  все  това,  няма  да  бъде  задължен  да  понесе  повече  от  най-високата  единична  сума  за  самоучастие,
приложима за отделните застраховани обекти, 
6. Загуба или увреждане на сменяеми части или сглобяеми инструменти и уреди като: свредла, остриета, бормашини, фрези и резачки,
ножове или други режещи части, остриета за триони, бои, калъпи и шаблони, вградени цилиндри или други части, които, с употребата им
и/или поради техния характер,  претърпяват силно износване или амортизация,  такива като:  огнеупорни облицовки и обшивки, ролки и
лагери, повърхности за стриване на прах или за трошене, екрани, сита, предмети от стъкло, вериги, ленти, въжета, жици, кабели, гъвкави
тръби  и  маркучи,  ленти  за  конвейери  и  елеватори,  батерии,  гуми,  работни  средства  /смазки,  горива,  катализатори  и  подобни/  и
съединителни и опаковъчни материали,
7.  Загуба или вреда,  дължащи се на пожар,  пряк  удар на светкавица,  химическа експлозия /освен експлозии на изгорели  газове при
бойлери/,  гасене на пожар или последващо разрушаване,  самолетни или други въздушни устройства или предмети,  изпаднали от тях,
кражба с взлом или опити за сплашване, срутване на сгради, водни течове от апарати, съдържащи вода, или от инсталации за пръскане,
наводнения,  сеизмични  или  приливни  вълни,  цунами,  земетресения,  сеизмичен  трус,  пропадане,  свлачище,  лавина,  ураган,  циклон,
подземен пожар, вулканично изригване или сходни природни катастрофи, 
8. Загуба или вреда, за които доставчикът, предприемачът или ремонтиращият носят отговорност – по закон или по силата на договор,
9. Загуба или вреда, причинени от грешки или дефекти, съществували при сключването на тази застраховка със знанието на Застрахования
или негов представител – независимо дали такива грешки или дефекти са били известни на Застрахователя или не,
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10.  Загуба  или  вреда  като  директно  следствие  от  продължително  действие  на  производствена  операция,  работа  /напр.  износване  и
скъсване, издълбаване, ерозия, корозия, ръжда, накип/
11. Нормално поддържане и ремонт или регулярно възстановяване
12. Поправяне на някакво влошаване, дължащо се на липса на употреба, или друго постепенно влошаване, включително причинено от
атмосферните условия,
13.  Последваща загуба или отговорност  от  всякакъв характер,  или плащане над сумата на обезщетение за физическа вреда,  както е
предвидено в застраховката.

V. СПЕЦИАЛНИ ИЗКЛЮЧЕНИЯ 

14.  Независимо от  всякакви  условия,  противоречащи  на тези  Общи условия или  на  какъвто и  да е  добавък  към тях,  се  приема,  че
застраховката не покрива загуба, увреждане, разходи от каквото и да е естество, директно или индиректно причинени от, произтичащи от
или във връзка с което и да е от следните, независимо от всяка друга причина или събитие, допринесли едновременно или в каквато и да е
последователност за вредата:
14.1. война, нашествие, действие на вражески чужди сили, прояви на враждебност или военни действия  /независимо дали е обявена война
или не/, гражданска война, въстание, революция, бунт, метеж, размирици, стачка, локаут, граждански безредици и смут, имащи размерите
на или нарастващи до въстание, военна власт или узурпиране на властта, група злонамерени лица или лица действащи от името на или
във връзка със някоя политическа организация, конспирация, конфискация, принудителен набор на войници, реквизиране или разрушаване
или щети по заповед на правителствените органи, независимо дали е законно или фактически или е предизвикано от друг орган на властта,
14.2. Терористична дейност, а именно:
14.2.1. биологическа или химическа зараза;
14.2.2. ракети, бомби, гранати, експлозиви като проява на терористичен акт. По смисъла на това изключение „терористичен акт” означава
действие, включващо, но не ограничено до използването на сила или насилие и/или заплаха, на което и да е лице или група/и/  лица,
независимо дали действа самостоятелно или от името на или във връзка с каквато и да е организация/и/ или правителство/а/, ангажирани с
политически, религиозни, идеологически или етнически цели или основания, включително намерения да се влияе на правителства и/или да
се причинява страх сред обществеността или част от нея.
В допълнение, по смисъла на 14.2.1. по-горе „зараза” означава замърсяване,  отравяне или попречване и/или ограничаване  използването
на предмети поради въздействието на химически и/или биологически вещества.
14.3. Ядрена реакция, ядрена радиация или радиоактивно замърсяване;
14.4. Умишлено действие или груба небрежност на Застрахования или негов представител;
14.5. Кибер-рискове, означаващи:
14.5.1. загуба,  изменение, увреждане или
14.5.2. намаляване на функционалността, използваемостта или производителността на:
компютърна  система,  хардуер,  софтуер,  данни,  информационно  хранилище,  микрочип,  интегрална  схема  или  подобно  устройство  в
компютърно  или  некомпютърно  оборудване,  независимо  дали  е  собственост  на  Застрахования  или  не,  които,  сами  по  себе  си,  не
представляват събитие, освен ако не възникват от един или повече от следните рискове, срещу които са застраховани:  пожар, светкавица,
експлозия,  удар от самолет или превозно средство, падащи предмети, буря, градушка,  торнадо,  циклон,  ураган,  земетресение,  вулкан,
цунами, наводнение, замръзване или тежест на сняг.
14.6. Ударни вълни, причинени от самолет или други въздушни апарати, летящи със звукова или свръхзвукова скорост.
15.  Застраховката  също така не покрива загуба,  вреда,  разходи  от  какъвто и  да е  характер,  директно  или  индиректно  причинени  от,
вследствие на или във връзка с действие, предприето за контролиране, предотвратяване, потискане или по някакъв начин свързано с 14.1.
и/или 14.2. по-горе.
16.   При  всяко  действие,  дело  или  друга  процедура,  когато  Застрахователят  твърди,  че  на  основание  условията  в  тези  специални
изключения всяка загуба, унищожаване, вреда или разходи не се покриват по тези Общи условия, тежестта да докаже обратното се понася
от Застрахования.
17. Независимо от каквато и да е разпоредба в тези Oбщи условия или каквато и да е допълнителна клауза по застрахователния договор,
застраховката изключва отговорност за загуба, увреждане, вреда, разноски или разходи от всякакво естество, пряко или косвено причинени
от, в резултат на или във връзка с птичи грип, пандемия и „несезонни“ епидемии, включително COVID-19, атипична пневмония или който и
да е техен вариант.
18. Тези изключения са специални и с предимство пред всички други условия в тези Общи условия.

VI.  ФОРМА,  СКЛЮЧВАНЕ,  ДЕЙСТВИЕ  И  ПРЕКРАТЯВАНЕ  НА  ЗАСТРАХОВАТЕЛНИЯ  ДОГОВОР,  ПОДНОВЯВАНЕ  НА
ЗАСТРАХОВАТЕЛНИЯ ДОГОВОР, ЗАДЪЛЖЕНИЕ НА СТРАНИТЕ ПО ВРЕМЕ НА ДОГОВОРА

18. Форма на застрахователния договор
Застрахователният договор  се  сключва  във  формата  на  застрахователна  полица.  Предложението  за  застраховка,  Общите  условия,
всякакви специални условия,  добавъците и клаузите представляват неразделна част от застрахователната полица. 

19. Сключване на застрахователния договор
19.1. Застрахователния договор се сключва на базата на писмено предложение по образец на  Застрахователя. Застраховката се счита
сключена от момента, в който предложението е прието от застрахователя, което се удостоверява с подпис. Застрахователната полица се
издава в съответствие с приетото предложение. 
19.2.  Застраховащият е длъжен да посочи всички известни му обстоятелства, които имат съществено значение за определяне естеството и
размера на риска. 
19.3. При укрити от застраховащия обстоятелства, при които Застрахователят, ако ги е знаел, би сключил договора, но при други условия,
Застрахователят има право да поиска измение на договора. Тази промяна се извършва в едномесечен срок по реда на т.  21.6.1. на тези
Общи условия. Всяка промяна  в рисковите обстоятелства се оформя,  чрез  издаване на добавък,  представляващ неразделна част  от
полицата.

20.Действие на застрахователната полица. 
20.1. Срокът на застраховката се определя по договаряне между Застрахователя и Застрахования и стандартно не надвишава една година.
Застраховката може да бъде сключена и за по-кратък период съгласно краткосрочна тарифа на застрахователя. 
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20.2. Застраховката влиза в сила от 00.00. часа на деня, посочен като начало на застрахователната полица, при условие че е заплатена
дължимата застрахователна премия или първата част от нея, ако е договорено разсрочено плащане. Застраховката изтича в 24.00 часа на
деня, посочен за край на застрахователната полица. 
20.3 Договорът има сила след заплащане на застрахователната премия, освен ако е уговорено друго. 
20.4.  Придобитите в периода на застраховката оборудвания,  машини или части от тях могат  да бъдат застраховани по полицата чрез
добавък/анекс. Допълнителната застрахователна премия за такива допълнително застраховани имущества се изчислява пропорционално
на оставащото неизтекло време до края на застраховката. 
20.5. Застраховката е валидна само за обектите, намиращи се на посочения в полицата адрес. В случай на промяна на адреса в покритието
може да бъде включен и новият адрес чрез добавък, при условие че бъде извършен оглед от Застрахователя, който става неразделна част
от полицата.
21. Задължения на страните по време на договора
Застрахованият е длъжен:
21.1 По време на действието на договора да обяви пред застрахователя всички ново настъпили обстоятелства, за които при сключването на
договора Застрахователят е поставил писмено въпрос. Обявяването на обстоятелствата трябва да се извърши незабавно след узнаването
им. 
21.2. Да спазва всички мерки за безопасност, произтичащи от законодателството, както и предписанията на компетентните органи и на
Застрахователя.
21.3.  Да съхранява цялата необходима  и изисквана според  законите документация,  отнасяща се до застрахованите имущества и  при
поискване да я предоставя на застрахователя. 
21.4. Да осигури достъп и възможност за оглед на Застрахователя за проверка на състоянието на застрахованото имущество, както и да
спазва всички указания за отстраняване на установените нередности. 
21.5.  Да  не  предприема  сам  или  чрез  другиго  без  знанието  и  изричното  съгласие  на  Застрахователя  изменения  по  застрахованото
имущество, които биха довели до увеличаване на риска.
21.6 Ако Застрахованият съзнателно е обявил неточно или е премълчал обстоятелство при наличието на което Застрахователят не би
сключил  договора,  ако  беше  знаел  за  него,  Застрахователят  може  да  прекрати  договора.  Той  може  да  упражни  това  свое  право  в
едномесечен  срок  от  узнаването  на  събитието,  като  задържа  вече  платените  премии  и  има  право  да  изисква  плащането  на
застрахователните премии до периода на прекратяване на договора. 
21.6.1. Ако съзнателно обявеното неточно или премълчано обстоятелство е от такъв характер, че Застрахователят би сключил договора, но
при  други  условия,  той  може  да  поиска  изменението  му.  Това  право  може  да  се  упражни  в  едномесечен  срок  от  узнаване  на
обстоятелството. Ако Застрахованият не приеме предложението за промяна в двуседмичен срок от получаването му, застрахователният
договор се прекратява, като застрахователят задържа вече платените премии и има право да изиска заплащането им до прекратяването на
договора. 
21.6.2.  Когато  в  случаите  по  т.  21.6.1.  застрахователното  събитие  настъпи,  Застрахователят  може  да  откаже  изплащането  на
застрахователно  обезщетение  или  сума  само  ако  неточно  обявеното  или  премълчаното  обстоятелство  е  оказало  въздействие  за
настъпване на събитието. 
21.6.3. Ако Застрахованият е сключил договора чрез пълномощник или за сметка на трето лице, достатъчно е укритото обстоятелство да е
било известно на Застрахования или на пълномощника му, съответно на третото лице. 
21.6.4. Ако при сключване на застрахователния договор определени обстоятелства, които са съществени за риска, не са били известни на
страните, всяка от тях може в двуседмичен срок от узнаването им да предложи изменение на договора. Ако другата страна не приеме
предложението за изменение на договора в двуседмичен срок от получаването му, предложителят може да прекрати договора, за което
писмено уведомява другата страна.
21.6.5. При настъпване на застрахователно събитие преди изменението или прекратяването на договора Застрахователят не може да
откаже изплащането на застрахователно обезщетение  или сума,  но  може да ги  намали  съобразно  съотношението между размера на
платените премии и на премиите, които трябва да се платят според реалния риск.  
21.7. Застрахованият е длъжен да вземе всички необходими и разумни предпазни мерки за предотвратяване или намаляване на загубата
или повредата, както и да спазва всички законови изисквания и задължения.

VII. ЗАСТРАХОВАТЕЛНА СУМА И ЗАСТРАХОВАТЕЛНА ПРЕМИЯ

22. Застрахователна сума 
22.1. В случай на застрахователно събитие, както е определено в застраховката, Застрахователят ще плати на Застрахования сумата,
посочена в описа, съгласно приетата схема за калкулиране на претенциите.
22.2.  Съгласно  тези  Общи  условия  застрахователната  сума,  посочена  в  Описа,  трябва  да  е  равна  на  стойността  за  подмяна  на
застрахования обект с нова машина от същия вид и мощност, включително всякакви разходи за превоз, мита, такси, разходи за изграждане/
монтиране, материали и артикули, набавени от Застрахования. Ако застрахователната сума е по-малка от сумата, за която се изисква
застраховане,  Застрахователят  ще заплати обезщетение в същата пропорция,  в която застрахователната сума се отнася към сумата,
изисквана за застраховане. Всеки предмет, който е обект на застраховане, трябва да е самостоятелно съобразен с това условие.
23.Застрахователна премия 
23.1.  Застрахователната  премия  се  определя  по  тарифа на Застрахователя.  Тя  се  заплаща еднократно,  освен в  случаите,  в  които е
договорено разсрочено плащане. 
23.2. Заплащането на застрахователната премия е изрично условие, за да влезе застрахователната полица в сила. 
23.3. Когато срокът на застраховката е по-малък от една година, застрахователната премия се изчислява по краткосрочна тарифа. 
23.4. Застрахователната премия се заплаща съгласно договорените в полицата срокове. При неплащането  й Застрахoвателят може давателят може да
намали застрахователната сума, да измени договора или да го прекрати. Тези свои права Застрахователят може да упражни не по-рано от
петнадесет дни от деня, в който Застрахованият е писмено уведомен за промените по договора. 
23.5.  Застрахователят има право да удържи всички свои вземания към  Застрахования при изплащане на обезщетение,  включително и
разсрочени премии, независимо, че не е настъпил падежът им.

VIII. ВЗАИМООТНОШЕНИЯ НА СТРАНИТЕ ПРИ НАСТЪПВАНЕ НА ЗАСТРАХОВАТЕЛНИ СЪБИТИЕ

24. Задължение на застрахования 
При настъпване на застрахователно събитие Застрахованият е длъжен:
24.1. да вземе всички разумни и целесъобразни мерки за спасяване, предотвратяване, ограничаване и/или намаляване на щетите, както и
за обезпечаване на правата си срещу трети лица; 
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24.2. да уведоми Застрахователя в срок 3 работни дни от узнаването за настъпване на застрахователното събитие и да осигури възможност
на  Застрахователя за достъп до  застрахования обект по всяко време. Всички уведомления във връзка с изпълнение на полицата са в
писмена форма по образец на Застрахователя;
24.3. да уведоми незабавно компетентните органи на властта - противопожарна охрана, полиция и/или други;
24.4.  Застрахованият  е  длъжен  да  запази  увреденото  имущество  за  оглед  от  Застрахователя.  Застрахованият  е  длъжен  да  докаже
настъпването  на  застрахователно  събитие  и  размера  на  причинените  вреди,  да  съобщи  на  Застрахователя  всички  сведения  и
обстоятелства, свързани със застрахователното събитие. 
25. Задължения на Застрахователя
25.1. Застрахователят или негов представител извършва оглед и описание на щетите на имуществото в присъствие на Застрахования или
негов представител. При необходимост всяка от страните може да привлече експерт-вещо лице. Страните могат да се договарят за едно
общо вещо лице. При несъгласие на двете вещи лица по констатациите от огледа страните привличат трето вещо лице. Всяка страна
заплаща разноските за своето вещо лице и половината от разноските за третото вещо лице. Ако вещото лице е общо,  Застрахователят
поема изцяло разноските му. 
25.2. Застрахователят има право да участва в спасяването на увреденото имущество като посочва необходимите мерки за това, да води
преговори и/или да сключва споразумения от името на Застрахования във връзка с претенции на трети лица, както и да води по тези
претенции съдебни или други дела. 
26. Предявяне на претенция
26.1. При предявяване претенция за изплащане на застрахователно обезщетение, Застрахованият е длъжен да представи:
26.1.1. валидна застрахователна полица в оригинал или издаден от Застрахователя дубликат;
26.1.2. документи, издадени от съответните компетентни органи на властта, удостоверяващи настъпването на застрахователно събитие, ако
то е от естество, изискващо документ от такава институция;
26.1.3. документи удостоверяващи размера на щетата;
26.1.4. пълни и точни данни за банковата сметка, по която да се извършат плащанията от страна на Застрахователя. 
26.2.  По искане на Застрахователя,  Застрахованият е длъжен да представи и други необходими документи – фактури, спецификации,
счетоводни справки и други, доказващи настъпването на застрахователното събитие и размера на причинените вреди. 
26.3. Когато по преписката се прилагат документи, те могат да бъдат представени и в заверен от страната препис, но в такъв случай при
поискване тя е длъжна да представи оригинала на документа или официално заверен препис от него. Ако не стори това, представеният
препис се изключва от доказателствата по делото. 
26.4.Застрахователят се произнася по претенцията в срок до 15 работни дни от предоставянето на всички изискани от Застрахователя 
документи.
27. Oценка на претециятаценка на претецията
27.1. Застрахователят ще обезщети Застрахования относно застрахователно събитие чрез парично обезщетение, подмяна или ремонт /по
преценка на Застрахователя/ до размера на застрахователната сума.
27.2.  В случай че  увреденото имущество  може да се  ремонтира,  Застрахователят  ще покрие разходите,  целесъобразно направени за
възстановяване на повредената машина до предишното й състояние на годност, както и разходите за демонтиране и повторно монтиране,
налагащи се във връзка с извършването на ремонтни работи, както и обичайните разходи за превоз до и от ремонтен цех, мита, такси, ако
има такива, до размера, до който такива са били включени в застрахователната сума.
27.2.1. Ако ремонтните работи са извършени в цех, притежаван от Застрахования, Застрахователят ще плати разходите за материали и
заплати, налагащи се за целите на ремонтните работи плюс определен процент за покриване на режийни разходи.
27.2.2. Няма да се правят приспадания относно подменените части, но стойността на всяко запазено имущество ще се взема предвид.
27.2.3. Ако разходите за ремонт, както е посочено по-горе, са равни или надвишават действителната стойност на съответния застрахован
обект, непосредствено преди възникване на застрахователно събитие, обекта ще се счита за унищожен и уреждането ще се прави както е
предвидено по-долу в т. 27.3. 
27.2.4. В случай на частична щета, когато щетата засяга само част или части от застрахования обект, Застрахователят няма да се счита
отговорен за сума, по-голяма от стойността на съответната част или части, посочена в застрахователната сума за съответния застрахован
обект, плюс разходите за демонтиране и повторно монтиране и за превоз. В случай че не са на разположение чертежи на производителя
и/или оригиналните леярски форми  /coвателят може даre  boвателят може даxes/,  необходими за ремонта,  Застрахователят  няма да носи отговорност  за разходите за
изработване на такива чертежи и/или леярски форми.
27.3.  В  случаите,  когато  застрахования  обект  е  унищожен,  Застрахователят  ще  заплати  действителната  стойност  на  съответния
застрахован обект, каквато е била непосредствено преди възникване на застрахователното събитие, включително разходите за доставката
му  с  обикновен  превоз  и  за  монтирането  му,  както  и  мита,  ако  има  такива,  при  условие  че  такива  разходи  са  били  предвидени  в
застрахователната  сума,  като  тази  действителна  стойност  трябва  да  се  изчисли  чрез  приспадане  на  съответната  амортизация  от
стойността за подмяна на съответния застрахован обект. Застрахователят ще покрие и разумните разходи за демонтиране на разрушената
машина, като бъдат приспаднати разходите за спасяване на имуществото.
27.4.  Всякакви  извънредни  разходи,  възникнали за работа след работно време,  нощен труд,  работа през  почивни и  празнични  дни и
експресен превоз ще се покриват само когато това е специално договорено писмено. 
27.5. Съгласно тези Общи условия няма да се възстановяват разходи за промени, добавки, подобрения или прегледи и ремонти.  
27.6. Разходите за всякакви междинни ремонти ще бъдат покрити, само ако тези ремонти представляват част от цялостния ремонт и не
увеличават общия размер на ремонтите.
28. Измамни претенции 
Ако  Застрахованият предяви  каквато  и  да е  претенция,  за  която  знае,  че  е  фалшива  или  измамна, както  и  умишлено  причинена  от
Застрахования или трето ползващо се лице, застраховката ще се счита за нищожна и прекратена.
29. Регрес и суброгиране 
29.1. Ако щетата е причинена от трети лица,  Застрахователят встъпва в правата на  Застрахования срещу тях до размера на платеното
обезщетение и направените разноски. Прехвърлянето на правата се документира със суброгационно писмо. 
29.2. Отказът на Застрахования от правата му срещу трети лица няма сила спрямо Застрахователя и при упражняване на неговите регресни
права. Ако  Застрахованият не осигури правата на  Застрахователя за регрес срещу трети лица по някакъв начин,  Застрахователят има
право да откаже изплащане на претенцията. 
30. Подсъдност и давност 
30.1. Всички права и задължения, произтичащи от застрахователния договор, сключен по тези Общи условия, се погасяват с изтичане на
давностния срок, предвиден в законите на Република България, считано от датата на настъпване на застрахователното събитие. 
30.2. Всички спорове между страните по застрахователния договор ще се уреждат по взаимно съгласие, а при непостигане на съгласие се
отнасят за разглеждане пред съответния компетентен съд. 
30.3. Приложимо е българското право. 
31. Прекратяване на застрахователния договор 
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31.1. Застраховката може да бъде прекратена, ако е сключена за срок не по-малък от 6 месеца или от началото й са изтекли не по-малко от
6 месеца:
31.1.1. от страна на застрахователя - чрез изпращане на 14-дневно писмено предизвестие
31.1.2. от страна на застрахования - чрез изпращане на 14-дневно писмено предизвестие и връщане на оригиналната застрахователна
полица  и  всички  съпътстващи  я  документи,  при  условие  че  не  са  изплатени  и  не  предстои  да  бъдат  изплатени  застрахователни
обезщетения. 

32. При прекратяване на застрахователния договор преди изтичане на текущия застрахователен период застрахователят има право на:

32.1. съответната премия само за частта от застрахователния период, през който е носил покритие,  aко през това време не е настъпило
застрахователно събитие, но не по-малко от административните разходи, необходими за издаване на застрахователната полица;

32.2. цялата премия за застрахователния период, ако преди прекратяването на договора настъпи застрахователно събитие.

33. Застраховащият може да прекрати застрахователния договор без писмено предизвестие преди влизането му в сила, като в този случай
дължи на застрахователя плащане само на административните разходи за издаване на застрахователната полица.

34.  При  предсрочно  прекратяване  на  застрахователния  договор  финансовите  отношения  между  страните,  се  уреждат  към датата  на
прекратяването, освен ако в застрахователния договор изрично е уговорено друго. Задълженията, свързани с връщане или плащане на
премия, се изпълняват в срок от 15 работни дни от датата на прекратяването.

IX. ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

35. Настоящите Общи условия  могат да бъдат изменяни или допълвани със специални условия, договорени между страните и отразени в
застрахователния договор. 
36.  Всички последващи промени  по застрахователната  полица се оформят  като добавъци и/или анекси,  които са неразделна част  от
застрахователния договор. 
37. Aко по време на периода на действие на застраховкако по време на периода на действие на застраховката действа и друга такава застраховка, в случай на застрахователно събитие
обезщетението  съгласно  тези  Общи условия ще бъде пропорционална  на отношението  на застрахователната  сума по  застраховката
спрямо сбора от застрахователните суми по двете (или повече) застраховки, освен ако  в полицата не е уговорено друго.
38.  Застрахователят се задължава да обработва всички лични данни, предоставени му във връзка със сключването и изпълнението на
застрахователния  договор,  в  съответствие  с  изискванията  на  Закона  за  защита  на  личните  данни  и  на  Регламент  (ЕС)  2016/679  на
Европейския парламент и на Съвета.

X. ДЕФИНИЦИИ 

„Самоучастие” означава сумата, която Застрахованият трябва да поеме от стойността на загубата или повредата.
„Период на застраховката” означава периода,  посочен в съответния опис.
„Застраховка” означава застрахователния договор, включително описа и всички последващи описи, сертификати или добавъци, издадени от
Застрахователя за Застрахования или Застраховащия, оттнасящи се към предмета на застраховката.
„Опис” означава оригинален  писмен документ, приложен към застраховката, както и всякакви издавани впоследствие документи, в които са
изложени данни  за застраховката, конкретно касаещи Застрахования и които са подписани от Застрахователя. Всеки опис представлява
неделима част от застрахователния договор. Описът може да се нарича още Сертификат. 
„Собственост,  съседна  на  застрахованото  имущество”  означава,  по  смисъла  на  т.  3  от  настоящите  Общи  условия,  имущество,
принадлежащо на Застрахования или стопанисвано и пазено от Застрахования,  което е в близост  до засегнатото от  застрахователно
събите имущество и може да е причина за увреждане на такова имущество , с изключение на:
- която и да е  част от  застрахования  обект, причинила щети на собственото прилежащо имущество или на друг застрахован обект или
оборудване, управлявано от такъв застрахован обект, и
- имущество, което е вдигнато, преместено, манипулирано, третирано, изстудено или обработено от или съдържащо се в някой застрахован
обект или оборудване на всеки застрахован обект, освен ако не е писмено договорено друго със Застрахователя.
„Застраховател” означава „ЗАСТРАХОВАТЕЛНО ДРУЖЕСТВО ЕВРОИНС” АД.

Настоящите Общи условия са:
-  приети от Управителния съвет на „ЗАСТРАХОВАТЕЛНО ДРУЖЕСТВО ЕВРОИНС” АД с решение от 10.03.2014 г.  и влизат в сила от
12.03.2014 г.;
- изменени и допълнени с решение на Съвета на директорите на „ЗАСТРАХОВАТЕЛНО ДРУЖЕСТВО ЕВРОИНС” АД от 14.08.2020 г., в сила
от 15.09.2020 г.
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